
Porada na úseku matrik,

vidimace a legalizace

Olomouc, 23.01.2020



Informace a závěry z porady 

MV ČR 

Benešov 26.-27.09.2019



Informace a závěry z porady MV ČR

Zápis z porady

• zveřejněn na webu Olomouckého kraje:

www.olkraj.cz přihlášení do systému 

login:  mat21

heslo: 301MVcr21

 matrika  zápisy z porad
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http://www.olkraj.cz/


Informace a závěry z porady MV ČR 

I. MATRIKA

 vícejazyčné formuláře

 matriční doklady pro použití v cizině

 matriční doklady v elektronické podobě
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Vícejazyčné formuláře

Právní úprava

•nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 

2016/1191 ze dne 06.07.2016

•účinnost od 16.02.2019

•hlavní účel: 

a)osvobození od vyššího ověření

b)náhrada úředního překladu
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Vícejazyčné formuláře

vyplnění údaje, který není součástí vydaného

MD

• např. údaj o pohlaví u formuláře k oddacímu listu, k

vysvědčení o právní způsobilosti k uzavření

manželství nebo k vysvědčení o právní způsobilosti

ke vstupu do registrovaného partnerství

• NELZE – nemá oporu v nařízení EU
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Vícejazyčné formuláře

vyplnění údaje, který je součástí vydaného MD, 

ale v jiném rozsahu

• např. místo matriční události

• ANO, LZE – tento údaj v našem MD obsažen je,

jen v zúženém rozsahu neuvádíme nic navíc

• nařízení EU stanovuje výslovně požadavky na

formát zápisu místa matriční události  v

poznámkách pod čarou na formuláři je uvedeno, že
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Vícejazyčné formuláře

místem narození (úmrtí nebo uzavření manželství )

se rozumí název obce nebo města, okresu a kraje

• je třeba respektovat speciální úpravu nařízení EU a

místo matriční události uvádět v požadovaném

tvaru

• př.:

 Prostějov, okres Prostějov, Olomoucký kraj
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Vícejazyčné formuláře

Bouzov, okres Olomouc, Olomoucký kraj

Seloutky, okres Prostějov, Olomoucký kraj

 Dolany, okres Olomouc, Olomoucký kraj
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Vícejazyčné formuláře

vícejazyčné formuláře bez pečetí, příp. razítek

• např. z Velké Británie – viz. Informace č. 8/2019

• ANO, LZE je akceptovat – čl. 7 odst. 2 nařízení

EU :

Vícejazyčné standardní formuláře uvedené v

odstavci 1 jsou vydávány orgánem a musí být

opatřeny datem vydání, podpisem a případně pečetí

či razítkem vydávajícího orgánu.
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Vícejazyčné formuláře

!! UPOZORNĚNÍ !!

Výstup Velké Británie z EU (tzv.brexit)

•aktuální termín : 31.1.2020

•již NEBUDE možná aplikace nařízení EU  je

doporučeno již nyní opatřovat veřejné listiny

ověřovací doložkou Apostille :

a)veřejné listiny vydané orgány VB bez ohledu na

datum vydání a jejich časovou platnost

b)české veřejné listiny, které budou předkládány ve

VB
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Vícejazyčné formuláře

oznamovací povinnost v rámci tzv. „výměny 

matrik“

• k MD zasílaným v rámci výměny matrik do

členských států EU NEPŘIKLÁDAT automaticky

vícejazyčný formulář

• doporučení MV ČR : reciprocita = „jak ty mně, tak

já tobě.“ nutná součinnost matričních úřadů
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Matriční doklady pro použití v cizině

MD vydané před účinností z.č. 301/2000 Sb. na 

tiskopise pro použití v cizině

• nadále se jedná o platné MD, pokud nedošlo ke

změně skutečností v nich uvedených → je možné

předkládat je k řízení před českými úřady

• obsahují-li méně údajů, než MD pro použití v

tuzemsku → § 81a z.č. 301/2000 Sb., o matrikách
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Matriční doklady pro použití v cizině
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Matriční doklady v elektronické podobě

cizozemské MD vydané pouze v elektronické 

podobě bez originálního razítka a podpisu

• ANO, LZE je za určitých okolností přijímat

• např. Belgie:

předložen je pouze běžný výtisk z počítačové

tiskárny bez razítek a podpisů

ověření pravosti dokladu dle odkazu ve spodní

části, popř. dle QR kódu – platnost 3 měsíce
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Matriční doklady v elektronické podobě

2 MOŽNOSTI :

1) doklad bude předložen v 3-měsíční lhůtě

• matrikář doklad přijme → ověří jeho pravost

prostřednictvím odkazu → učiní o tom záznam do

spisu

• forma záznamu – DOPORUČENÍ: uvést datum a

přesný čas ověření, jeho výsledek, jméno a

příjmení ověřující osoby, podpis + úřední razítko
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Matriční doklady v elektronické podobě

2) doklad bude předložen po uplynutí 3-měsíční 

lhůty

• již neověřitelný doklad = matrikář takový MD

nebude akceptovat → vyzve žadatele k opatření

si a předložení dokladu nového

• nutná součinnost se ZÚ → jednání MV ČR se ZÚ

Brusel
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Matriční doklady v elektronické podobě

• UPOZORNĚNÍ

při zadání odkazu se neobjeví žádná informace o

pravosti a platnosti cizozemského MD, dojde pouze

k zobrazení předloženého výtisku MD → tímto je

MD ověřen

18



Matriční doklady v elektronické podobě
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Matriční doklady v elektronické podobě
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Informace a závěry z porady MV ČR

II. JMÉNO A PŘÍJMENÍ

 dvojí podoba jména a příjmení cizinců

 jména žijících sourozenců

 zápis PM rozhodnutí o změně příjmení ženy po 

rozvodu manželství
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Jméno a příjmení

dvojí podoba jména a příjmení cizinců

1) ČESKÁ

• dle úředního překladu cizozemského MD do

českého jazyka

• vždy uvádět v MK a na MD v oddílech „Jméno“ a

„Příjmení“
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Jméno a příjmení

2) CIZOZEMSKÁ

• vedena v CIS dle tvaru v CD cizince uvedeného

latinkou

• vždy uvádět v MK v oddíle Záznamy a opravy

před podpisem: „Jméno a příjmení zde zapsaného

muže/ženy je v jeho cestovním dokladu uvedeno

ve tvaru …………“ a do poznámky v MD uvést

obsah tohoto oddílu - ! ZÁKONNÁ POVINNOST !

§ 26 odst. 4 z.č. 301/2000 Sb.
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Jméno a příjmení

 jména žijících sourozenců

• kterékoliv ze jmen, které již má žijící sourozenec

stejných rodičů, NELZE zapsat dalšímu dítěti těchto

rodičů

• zákon o matrikách nijak nerozlišuje jména podle

jejich pořadí → nezná jméno hlavní a jméno vedlejší

„Jan Jakub“ X „Martin Jakub“ - NELZE

„Jan Martin“ X „Martin Jan“ - NELZE

24



Jméno a příjmení

 jména žijících sourozenců

• vztahuje se i na případy, kdy se činí prohlášení o

volbě druhého jména = jako druhé jméno NELZE

zvolit jméno, které již má žijící sourozenec týchž

rodičů
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Jméno a příjmení

 zápis PM rozhodnutí o změně příjmení ženy po 

rozvodu manželství

2 situace:

a) zápis PM rozhodnutí o změně příjmení

b) zápis PM rozhodnutí o změně příjmení + žádosti o 

užívání příjmení v mužském tvaru
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Jméno a příjmení

a) zápis PM rozhodnutí o změně příjmení

• dodatečný záznam do knihy manželství

• vystavení nového OL (rozvod + změna příjmení)

• oznamovací povinnost AISEO
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Jméno a příjmení

ODDACÍ LIST

Poznámka:

Rozsudkem Okresního soudu v…..ze dne….., č.j.….., který

nabyl právní moci dne….., bylo toto manželství rozvedeno.

Rozhodnutím…..ze dne….., č.j.….., které nabylo právní

moci dne….., byla zde zapsané ženě povolena změna

příjmení z….. na příjmení…..
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Jméno a příjmení

b) zápis PM rozhodnutí o změně příjmení + žádosti o 

užívání příjmení v mužském tvaru

 změna na příjmení, které NENÍ příjmením 

RODNÝM

• dodatečný záznam do knihy manželství

• vystavení nového OL (rozvod + změna příjmení + 

mužský tvar)

• oznamovací povinnost AISEO
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Jméno a příjmení

ODDACÍ LIST

Poznámka:

Rozsudkem Okresního soudu v…..ze dne….., č.j.….., který

nabyl právní moci dne….., bylo toto manželství rozvedeno.

Rozhodnutím…..ze dne….., č.j.….., které nabylo právní moci

dne….., byla zde zapsané ženě povolena změna příjmení

z….. na příjmení…..

Zde zapsaná žena užívá od (datum provedení zápisu do MK)

příjmení v mužském tvaru…..
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Jméno a příjmení

změna na příjmení, které JE příjmením RODNÝM

• dodatečný záznam do knihy manželství

• vystavení nového OL (rozvod + změna příjmení)

• oznamovací povinnost AISEO
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Jméno a příjmení

32

ODDACÍ LIST

Poznámka:

Rozsudkem Okresního soudu v…..ze dne….., č.j.….., který

nabyl právní moci dne….., bylo toto manželství rozvedeno.

Rozhodnutím…..ze dne….., č.j.….., které nabylo právní moci

dne….., byla zde zapsané ženě povolena změna příjmení

z….. na příjmení…..



Jméno a příjmení

matrika manželství následně zašle kopii

vystaveného OL + žádost o zápis příjmení v

mužském tvaru MÚ dle místa narození

• dodatečný záznam do knihy narození

• vystavení nového RL (mužský tvar)

• oznamovací povinnost AISEO
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Jméno a příjmení

• zaslání nově vystaveného RL :

 originál - žadatelka

 kopie – MÚ dle místa manželství

RODNÝ LIST

Příjmení mužský tvar příjmení

Poznámka:

Zde zapsaná žena užívá od (datum provedení zápisu do

MK) příjmení v mužském tvaru…..
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Jméno a příjmení

MÚ dle místa manželství

• dodatečný záznam do knihy manželství

• vystavení nového OL (mužský tvar)

• zaslání nově vystaveného OL na adresu

žadatelky
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Jméno a příjmení

ODDACÍ LIST

Poznámka:

Rozsudkem Okresního soudu v…..ze dne….., č.j.….., který

nabyl právní moci dne….., bylo toto manželství rozvedeno.

Rozhodnutím…..ze dne….., č.j.….., které nabylo právní

moci dne….., byla zde zapsané ženě povolena změna

příjmení z….. na příjmení…..

Zde zapsaná žena užívá od (datum provedení zápisu do

MK narození) příjmení v mužském tvaru…..
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Informace a závěry z porady MV ČR

II. MANŽELSTVÍ

 cizozemské listiny předkládány v rámci

předoddavkového řízení jako doklady o právní

způsobilosti k uzavření manželství
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1) Tunis
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2) Maroko
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3) Bělorusko
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4) Kazachstán

41



Cizozemské listiny

ZÁVĚR :

• !! listiny je vždy třeba při předložení POSUZOVAT

DLE jejich OBSAHU, nikoliv podle názvu !!
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DĚKUJEME VÁM ZA POZORNOST

Eva Vepřková

Žaneta Slepicová


